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IpaHa Kanapa-CwmipHoBa, BAgoomanA 6enapyckana
MeuaHaTka, KipayHiua ¢oHgy “Ethnic voice

of America” 3 KniyneHga, 3LLUA, — yanagek,

AKi 3 nayaTky 1990-x nacnAagoyHa i apaaHa
banamarae benapyci. Ae panamora nanAarae

Y PO3HbIX chepax: af AsiuAadara asgapayneHHa,
aanpayki ryMaHiTapHanm ganamori ga nagTpbIMKi
6enapyckain KynbTypbl.

Biarpacia IpaHbl Kanagbl agniocTpoysae Toun
HAMPOCTbI, @ Yacam i gpamaTbiyHbl WAAX, WTO
npariwna naBaeHHaa 6enapyckan amirpaubia.
IpaHa HapagasinacAa y Bécubl lNMagkacoye
HaBarpagckara paéHa, 6aubka namép aa
cyxoTtay y 1937 roase, maui 3actanaca yaasoto
y 29 rapoy. NapaBaupb A3Auen ganavarana
6abyna, AkanA i HaByyYblna IpaHy benapyckan
mMoBe. Maui TpeiMana manadapHto, ase
Bblpabnani ceip. Kani y 1939 roase npeiviwna
CaBeukas ynaga, Maémacup KaHdickasarni.

Ap Cibipbl caAm’to ypaTasani cycengsi. IpaHe
Ob110 KanA YaTbIpoX ragoy, Kani nadanacs
BanHa. Y 1944 ronse IpsHa pasam 3 mall
Tpanina y lepmatito, a ctapaniwbl 6pat J1éHs,
AKi nagneTkam y yac BanHbl yctyniy y Cato3
6enapyckan monansi, 3actaycqa Ha Papasimve.

IPOHA
KAJISITA-

CMIPHOBA

IRENE
KALADA-
SMIRNOV

Irene Kalada-Smirnov is a well-known Belaru-
san patron of the arts, the head of the “Ethnic
Voice of America” fund in Cleveland (USA).
Since the early 1990s, she has been unfailingly
and faithfully helping Belarus. Her assistance
covers various spheres - from children’s health
improvement and humanitarian aid to the sup-
port of Belarusan culture.

Irene Kalada-Smirnov’s biography reflects

the difficult and sometimes dramatic life of

all post-war Belarusan emigration. Irene was
born in the village of Padkasotije, Navahrudak
District (Belarus). Her father died of tubercu-
losis in 1937 and her mother became a widow
at the age of 29. It was Irene’s grandmother
who helped raise the children and who taught
them the Belarusan language. Irene’s mother
had a small creamery where she produced
cheese. In 1939, when the Soviets came, this
property was confiscated. It was the neighbors
who saved Irene’s family from Siberia. Irene
was about 4 years old when the war began. In
1944, Irene together with her mother happened
to be in Germany, while her elder brother
Leonid remained in Belarus; as a teenager




3a ynseny ratanm aprasisaubli €H Ha HeKasnbKi
ragoy Tpaniy y caBeukyto Typmy, npa Aaro néc
HiYora He 6blfio BAAOMA ax Aa KaHua 60-X.

Y I'epmaHii, y npauoyHbIX narepax, MaLi |paHbl
npauasana pasam 3 iHLWbIMi XXaH4YblHaMi,
yKonBarouybl TanerpadHbia cnynbl. Kani
caBeLKiA BOVCKI yBanwwii y KpaiHy, cAm’A
Ip3HbI Tpanina y amepbikaHcki cekTap. [Jobpa
pasymetoybl, WUTO BAPTaHHe Ha Paasimy

narpakae panpaciami i Boicbiikan y Cibip, cam’a

Bblexana y Kniynenpg (3LUA). Ha amirpaupli
Knayngsia Kanapa, madi I[paHbl, ctana agHom

3 aKTbIBiCTaK rpaMaackara Xbluua 6enapyckar

aplAacnapbl. AHa 36ipana Bakon cAbe noasen,
Oblna agHoM ca cTBapanbHiy benapyckara

during the war, he joined the Belarusan Youth
Union — he spent several years in the Soviet
prison for his participation in this organization;
nothing was known about his destiny until the
late 1960s.

In Germany, in working camps, Irene’s mother
worked together with other women — they dug
holes for telegraph poles. When the Sovi-

et army came to the country, Irene and her
mother were in the American sector. They un-
derstood quite well that they could not return
to Belarus as they would be repressed and
sent to Siberia; therefore, they went to Cleve-
land (USA). In emigration, Claudia Kalada,
Irene’s mother, became one of activists of the

Belarusan diaspora’s public life. She gathered
people around her and was one of the cre-
ators of the Belarusan Women’s Association
(1952); she prepared exhibitions, parties, and
concerts and organized Belarusan-language

»XaHouara 3ryptaBaHHA (1952 ron), peixTaBana
BbICTaBbl, BEYapblHbl, KAHLSPTLI, apraHisoysana
6enapyckia wkonki. Cama IpaHa npauasana
3aKaHamicTaM, XauA mapblia npa iHwyo Kap’epy
— apTbICTbIYHYIO, 60 af Npblpoabl Mena TaneHT

i [obpbl ronac. Ha »kanb, rataa mapa
He 3a3eucHinaca. ..

VY Benapycs IpaHa Kanaga npolexana y 1992
ropase. OkaHamiyHae cTaHoBiWYa KpaiHbl
cTana onAa Ae canpaygHbiM wokam. Ane Aw4s
6onbLl ypasini HacTyncTebl YapHo6bIIbCKam
Tparenbli. bbiNo BigaBoyHa, WTO NOA3I
3acTtanicA 6e3abapoHHbIMI i iM naTpabHana
Aanamora, acabnisa aseuAm. Na BAPTaHHI

y SLWA IpsHa y3anaca 3a cTBap3HHe
apranisaupli gnAa ganamori benapyci — Tak
nayctay JabpadblHHbl OHA “OTHiYHbI ronac
AwmepbIKi”. [3AKYO4bI HAMaraHHAM Cr. |paHbI
3a raTbl Yac kansa 20 TbicAY 6enapyckix
A3Auen 3varni Bolexaupb Ha asgapayieHHe

y CnaBeHito, Typubito, banrapsito, Yaxito,
Monbwyy, Mangosy, YkpaiHy. Y acHOYHbIM
raTa 6bini o3eui 3 rabibiHKi, 3 A3iLAYbIX 4aMOY,
mManasabAcneYvaHbiX i HAMOYHbIX ceM’Ay.
Cep4aHHe ratamy — 6araTbl poTaapxiy

i NicTbl YA3AYHACLI, LWITO WTOroA iLwni 3 ycix
KyTKoy Benapyci.

[3akytoubl hoHay Y Benapycb HakipoyBanica
KaHT3MHepbl 3 MedblKkaMeHTaMi, padami onisa
6anbHiu, A3iuAYbIX JamMoy, apraHisoysanicA
KaHLapThl MacTaukara kanekrbisy “LiepHiua”
y 3abpyakaHbIX pariéHax KpaiHbl.

Mpa IpaHy Kanagy-CmipHoOBY MOryupb packasalb

LMaT AKiA apraHisaubli i iHiLbIATLIBLI Benapyci
Li npocTa noasi, AKiM AHa ganamarana.
AkasBanaca nagTpbiMKa i aCO6HbIM CEM’AM

schools. Irene worked as an economist,
although she dreamt of another career — an
artistic one, as she always had talent and a
good voice. Unfortunately, this dream never
came true...

Irene Kalada-Smirnov visited Belarus in
1992. The economic situation in the country
shocked her very much. She was even more
horrified by the aftermath of the Chernobyl
catastrophe. It was obvious that people
remained unprotected and that they needed
help, especially children. Having returned to
the USA, Irene started to create an organi-
zation that would aid Belarus — that was how
the charitable fund “Ethnic Voice of America”
appeared. Thanks to Irene’s efforts, about
20,000 Belarusan children have managed to
improve their health in Slovenia, Turkey, Bul-
garia, Czech Republic, Poland, Moldova, and
Ukraine. Basically, those were children from
remote places, from children’s houses, from
needy and incomplete families. Now there

is a huge photo archive and gratitude letters
sent from all corners of Belarus.

Thanks to the fund, containers with med-
icines, things for hospitals and children’s
houses were sent to Belarus and concerts of
the creative collective “Mialka” were orga-
nized in the contaminated regions of the
country.

i LAXXKaxBopbIM O3elAM.



Cynpaua ca 3rypTtaBaHHeM 6enapycay cBeTy
“BaupkayLluybiHa” LArHeuua y><o 6obw 3a 10
rapgoy. MNpbl ganamose oHAy 3rypTaBaHHe
6enapycay cseTy “baupkaywiybiHa”
apraHizaBana asgapayneHuybl agnadbiHak
6onblu YbIM ANA ThicAYbl A3AUen 3 Benapyci.

3 2000 ropa pabpaybiHHaA o3enHacupb
cnagapblHi IpaHbl | Ae hoHAy navana
nawblpauua i axonnisawub HOBbIA cepbl.
Benapycb BenbMi LAXKa passiTBanacA

3 caBeLKiM MiHynbIM, | He3anexHan 6enapyckamn
KynbTypbl cnaTpabinacA nagTpbimMka.

ALOHbIM 3 BENbMi BaXKHbIX KipyHKay cTana
nagTpbiMKa Managbix TaneHTay.

Ha aspapayneHybl agnayvbiHak 3Marni
BblA30)KaLlb He TOJbKI A3elj, WTo nauapneni
ap YapHobbinga, ane i nepamoxubl A3iLAYbIX
TBOPYbIX KOHKYpcay, AKiA nagsina

MIA “3rypTaBaHHe 6enapycay CBeTy
“BaupkaywwybiHa” 3 2000 na 2007 rr.

Ane He TosnbKi raTa: paboThbl Nepamoxxuay
6b1ni BblAaa3eHblA aCOBHbIMI 360pHiKaMi
Takcama n3akytodbl cn. IpaHe. [nAa osauen
raTblA Nybnikaubli cTani nepwan cyp’ésHanm
MarybiMacLto BbIMCLI a Wweipokara kona
ybiTayoy.

MapoTpbiMka 6enapyckan KynbTypbl cTana
nacTynosa 3ariMaupb 3ayBa)kHae Mmecua

y o3enHacui ooHay. Cn. IpaHa akTblyHa
nagTpbiMiiBana BblgaHHe KHir npbiCBeYaHbIX
rictopbli benapyci, rictopbli 6enapyckar
AplAcnapel. [3AKytoybl €1 nabaybini cBeT
MeTafbl4HbIA JanamoXHiki na 6enapyckan
MOBe, Na MacTaukiMm 6enapyckim crnose,
nepaknagpl 3 iHWbIX MOBay Ha 6enapyckyto,
MaT3pPbIASbl HABYKOBbIX KaH(EPIHLbIN,
MacTaLkia TBopbl i HaBaT n’'ecbl. ManagplAa
6enapyckiAa My3bl4HbIA FypPTbl 3Marni 3anicaub
cBae anbboMbl A3AKyoYbl cn. [paHe, anA
HekaTopbIx raTa 6bisi nepLbla anbboMbl, 3 AKIX
navaycs ix My3bl4Hbl LAAX.

IHchapMaLbIAHbI USHTP
MIrA “3bC “baubkayliybiHa”

There are many organizations and initiatives in
Belarus, as well as ordinary people, that have
been helped by Irene Kalada-Smirnov. She
has also supported families and seriously ill
children.

Irene’s cooperation with the International
Public Society “Belarusans’ World Associ-
ation «Backaus€yna»” («Homeland») lasts
already for more than 10 years. With the help
of the fund, the Belarusans’ World Association
«Backats€yna» has organized health improve-
ment for more than a thousand children from

Belarus.

Since 2000, the charitable activity of Irene and
her fund has been growing and now covers
new spheres. Belarus is not very fast in saying
goodbye to the Soviet past and independent
Belarusan culture needs assistance.

Young talents support became one of very
important directions. Not only children who
suffered from Chernobyl, but also winners of
children’s creative contests organized by the
Belarusans’ World Association «Bacékauscy-
na» in 2000-2007, were sent to improve their
health. The winners’ works were also pub-
lished as separate collections thanks to Irene.
For the children, these publications were the
first serious opportunity to reach wide circles of
readers.

Belarusan culture support gradually began to
occupy an important place in the activity of the
fund. Irene actively supported the publishing

of books dedicated to the history of Belarus
and that of the Belarusan diaspora. Thanks to
her aid, methodical materials on the Belarusan
language, art, and literature, as well as transla-
tions from other languages into Belarusan, ma-
terials of scientific conferences, literary works,
and even plays have been published. Young
Belarusan musical groups have managed to
record their albums thanks to Irene; for some
of them those were their first CDs with which
their musical way started.

Information Center of the
Belarusans’ World Association
«Backauscyna»



HALTPbIMKA JIITAPATYPbIL
SUPPORT OF LITERATURE

AMOBECLU|. AMTABAOAHHI

®. Oactaeycki; Yknag. i nep. A. Kanagbl; NpagM. B. IBaHoyckara.
/ MT'A “3rypTaBaHHe 6enapycay ceeTy “baubkaywybiHa”,

MiHck: Benapycki kHirasoop, 2002.

NOVELS. SHORT STORIES

F. Dostoyevsky; Compilation and translation by A. Kalada; preface
by V. lvanouski. / International Public Society “Belarusans’ World
Association «Backals€yna»” («Homeland»).

Minsk: Belarusan Knihazbor, 2002.

NANEYHLI AOM: IMPECbl SAMEXHbIX
OPAMATYPIAY V MNEPAKNAO3E AHOP3A
KAJTAObI

Ml A “3ryptaBaHHe 6enapycay cseTy “baupkayLiybiHa’.
MiHck: Benapycki kHiraséop, 2006.

DOLLS’ HOUSE: PLAYS OF FOREIGN
PLAYWRIGHTS TRANSLATED BY ANDREI KALA-
DA

IPS BWA «Backau$¢yna».

Minsk: Belarusan Knihazbor, 2006.

HABOLLUTA: BEPLWACKASbI

Peirop BapagyniH; yknan. Anece Kamouki; dpoTamacrt.
IbkoH KyHcTtagtap. MIA “3rypTtaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaubkaywybiHa”. MiHck: MegbicoHT, 2009.

WHAT FOR?: POEMS

Ryhor Baradulin; Compilation by Ales Kamotski; photos by John
Kunstadter. IPS BWA «Backaus€yna». - Minsk: Medisont, 2009.
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BENNAPYCKAE NITAPATYPHAE BbIMAY/IEHHE:
MPAKTBIKYM MA OblKLbIl | APDAITII

A.A. Kanapa. / MI''A “3rypTaBaHHe 6enapycay CBeTYy
“BaubkayLuybiHa”.

MiHck: TaxHanoria, 2006.

AS'/,EI,I:IE AbICK “BEJTAPYCKAE JNNITAPATYPHAE
BbIMAVYJIEHHE”, 2006

BELARUSAN LITERARY PRONUNCIATION:
PRACTICAL WORK ON DICTION

AND ORTHOEPY

A. A. Kalada. IPS BWA «Backatis¢yna».

Minsk: Technology, 2006.

AUDIO DISK “BELARUSAN LITERARY
PRONUNCIATION?”, 2006.

CUSHIYHAA MOBA: BYYOb.-METALL.
OATNAMOXHIK

Anppan Kanapa. / MI'A “3rypTtaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaubkayLuybiHa”.

MiHck: BennitcpoHg, 2006.

SCENIC LANGUAGE: STUDY GUIDE
Andrei Kalada. / IPS BWA «Backals¢yna».
Minsk: Biellitftond, 2006.

MPbIrOdbl KAKOCA MAPAKOCA: BEPLLUBI.
Cepx MiHckesiy. / MI'A “3rypTaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaupkaylybiHa”. — MiHck: MeauncoHT, 2007.

KAKOS MARAKOS’ ADVENTURES: POEMS.
Sierzh Minskievich. / IPS BWA «Backalscyna».
Minsk: Medisont, 2007.



NMAKAJIEHHE JEANS: ITECbl MAJTAOBIX
OPAMATYPIAY BEJTAPYCI Y NMEPAKJTALSE
AHOP3A KANAOBI

Vkn. M. XanesiHa, H. Kanagbl. / MI''A “3rypTaBaHHe 6enapycay
cBeTy “baubkaywybiHa’. Printed in EU, 2007.

GENERATION JEANS: PLAYS OF YOUNG BE-
LARUSAN PLAYWRIGHTS TRANSLATED BY
ANDREI KALADA

Compilation by M. Khalezin, N. Kalada. / IPS BWA «Backats¢yna».
Printed in EU, 2007.

MPUNACKATb N YHUYTOXWUTb: NCTAPbIYHAA
TPATEQbIA

Anechb MNeTpawkesiy. MI'A “3rypTtaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaubkaywwybiHa”. MiHck: MeaucoHT, 2008.

TO CARESS AND TO DESTROY:

A HISTORICAL TRAGEDY

Ales Pietrashkievich.

IPS BWA «Backalscyna». - Minsk: Medisont, 2008.

UbITAHKA O1A O3ILUAYAIA CAOKA
yknag.: BiHuyk Badopka, Nétpa Cagoycki; man. Hatanni
"apbyHoBan. / MI'A “3rypTaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaupkaywybiHa”. — MiHck: MeancoHT, 2008.

ABC BOOK FOR KINDERGARTENS

Compilation by Vincuk Viachorka, Piotra Sadouski; pictures by
Natalia Harbunova. / IPS BWA «Backau&¢yna».

Minsk: Medisont, 2008.



3AYTPA ECLUb YYOPA: PAMAH

KacTycb Akyna; nep. 3 aHrensckawn, npaam. IpbiHbl Bepaben. MIT'A
“rypTaBaHHe 6enapycay ceeTy “baubkayliybiHa”.

MiHck: MegucoHT, 2008

TOMORROW IS YESTERDAY: A NOVEL

Kastus Akula; translated from English, preface by
Iryna Vierabiei. / IPS BWA «Backatscyna».
Minsk: Medisont, 2008

BPATbLI TAPOUKIA/PAAIIM T'AP3LUKI.
MIA “3rypTaBaHHe 6enapycay cBeTy “baubkayliybiHa”.
MiHck: MepbicoHT, 2008.

THE BROTHERS HARETSKI
Radzim Haretski. IPS BWA «Backauscyna».
Minsk: Medisont, 2008.

BENAPYCbI Y APFEHLIHE: rPAMAICKAA
O3ENHACLb | POOMITPALBIA Y CCCP (1930 —
1960-AIT.):

360pHiK pakymeHTay i ycnamiHay Caprewn LWa6enbuay. / MI'A
“3ryptaBaHHe 6enapycay ceeTy “baupkayliybiHa”.

Minck: MepgbicoHT, 2009.

BELARUSANS IN ARGENTINA: PUBLIC WORK
AND RE-EMIGRATION TO THE USSR (1930S —
19608S):

a collection of documents Siarhiei Shabieltsau. / IPS BWA
«Backatscyna».

Minsk: Medisont, 2009.



CTAPOHKI HALLAA MIHYYLLYbIHbI
AHaTonb poiukesiy. / MIT'A “3ryptaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaubkaylwybiHa”. — MiHck: KHiraséop, 2009.

PAGES OF OUR PAST / Anatol Hrytskievich.
IPS BWA «Backats€yna». - Minsk: Knihazbor, 2009.

BACIJ1b BbIKAY. TNCTOPbIA XbILLA VY
OAKYMEHTAX, MYBNIKAUbIAX, YCIMAMIHAX,
NIICTAX, 1 TOM

Capreini WanpaH. / MI'A “3ryptaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaupkaylybiHa”, MapanseHckana bibniaTaka.

MiHck — MapogHa, 2009

VASIL BYKAU. LIFE HISTORY IN DOCUMENTS,
PUBLICATIONS, MEMOIRS,
LETTERS, VOLUME 1

Siarhiei Shapran.
IPS BWA «Backalscyna», Hrodna Library.
Minsk - Hrodna, 2009.

BACI/Ib BbIKAY. FNCTOPbLIA XXbILILA Y
OAKYMEHTAX, MYBNIKAUbIAX, YCIMAMIHAX,
JIICTAX, 2 TOM / Capreii LanpaH. / MI'A “3rypTaBaHHe
6enapycay cseTy “baubkaywybiHa”, [apanseHckana bibniAaTaka. —
MiHck — MapogHa, 2009.

VASIL BYKAU. LIFE HISTORY IN DOCUMENTS,
PUBLICATIONS, MEMOIRS,

LETTERS, VOLUME 1 / Siarhiei Shapran.

IPS BWA «Backaus¢yna», Hrodna Library.

Minsk - Hrodna, 2009.



rNCTOPbIA BEJTAPYCKIX MY3bI4YHbIX
VIJ1bIBAY

3miuep CacHoycki. / MI'A “3rypTaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaupkaylybiHa”. — MiHck: MegbicoHT, 2009.

HISTORY OF BELARUSAN MUSICAL
INFLUENCES

Zmicier Sasnouski. / IPS BWA «Backauscyna».
Minsk: Medisont, 2009.

HEBAOOMAA HAM KPAIHA. BEJTAPYCb VY
CBAIX OTHAIPA®IYHbBIX MEXXAX.

Aner Tpycay. / MI''A “3rypTaBaHHe 6enapycay CBeTy
“BaubkaylybiHa”. — MiHek: KHiras6op, 2009.

THE COUNTRY WE DON'T KNOW. BELARUS IN
ITS ETHNOGRAPHIC BORDERS.

Aleh Trusau. / IPS BWA «Backats¢yna».

Minsk: Knihazbor, 2009.

MNCTAPBIYHbI LTAX BEJTAPYCKAW HALLbII |
O3AP>XABbDbI. THE HISTORY OF THE BELARU-
SAN NATION AND STATE

Bobio. 2-e, pan.; M. biy, P. lapauki, Y. KoHaH i iHw.; Pagkan.:
V. Apnoy i iHw.; MNep. Ha aHrn. A. bypcay. / MI'A “3rypTtaBaHHe
6enapycay ceseTy “baubkayLwybiHa”. — BinbHA: Gudas, 2011.

THE HISTORY OF THE BELARUSAN NATION
AND STATE

2nd enlarged edition; M. Bicz, R. Haretski, U. Konan, etc.; editorial
board: U. Arlou, etc.; translated into English by Andrei Bursau.

IPS BWA «Backalscyna».

Vilnia: Gudas, 2011.



NALATPbIMKA MY3bIKI
SUPPORT OF MUSIC

CTAPbI OJIbCA. BEPBYM. 2002
STARY OLSA. VERBUM. 2002

TESTAMENTUM TERRAE.
CJTAYHbI MAHIM. 2007

TESTAMENTUM TERRAE. SLAUNY
PANICH. 2007

CTAPbI OJIbCA. APbII'YNA. 2009
STARY OLSA. DRYHULA. 2009

CTAPbI OJIbCA. CKAPBbI
NITBIHAY. CAPSOHABEYYA. 2004

STARY OLSA. LITVINS’

TREASURES. THE MIDDLE AGES.
2004
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LITVINTROLL. ROCK’'N'TROLL. CTAPbI ONbCA. TEPAIYHbI 3IMAC.
2009 ClEBbI PbILAPAY | LLJTAXTHI
BAJTIKAW NITBbI. 2006

STARY OLSA. HEROIC EPOS.
SONGS OF THE KNIGHTS AND
THE NOBILITY OF THE GRAND
DUCHY OF LITHUANIA. 2006

CTAPbI ONIbCA. CKAPBbI
NNITBIHAY. POGHECAHC. 2004

STARY OLSA.
LITVINS’ TREASURES. THE
RENAISSANCE. 2004



JIITAPATYPHbIS KOHKYPCbL SIK
MAITPbIMKA TAJTEHABITbIX N3SLEN

LITERARY CONTESTS AS SUPPORT
OF TALENTED CHILDREN

MOW POOHbI KYT, AK Tbl MHE MIJIbl...:
CaublHeHHI nepamoXuay AsiuAadvara KOHKypCy.

MIA “3rypTaBaHHe 6enapycay ceeTy “baupkaywdbiHa”. MiHCK:
Benapycki kHirazéop, 2002.

MY NATIVE LAND, | LOVE THEE SO...:
Compositions of winners of children’s contest.

IPS BWA «Backalscyna».

Minsk: Belarusan Knihazbor, 2002.

BEJTAPYCb MAEN BYAY4bIHI:

CaublHeHHI nepamoxkuay nitapaTypHa-macTaukara KOHKYpCy.
/ MIA “3rypTtaBaHHe 6enapycay cseTy “baubkayiybiHa”. —
BenacTtok, 2008.

BELARUS OF MY FUTURE:

Compositions of winners of literary and art contest.
IPS BWA «Backals¢yna». - Bialystok, 2008.



A - BEJIAPYC, | TbIM TAHAPYCA!:

CaublHeHHI NnepamoXuay asiuAayara KOHKYpCy.

MI"A “3rypTaBaHHe 6enapycay cseTy “baupkaywybiHa”. MiHCK:
Benapycki kHirazoop, 2003.

| AM A BELARUSAN AND | AM PROUD!:
Compositions of winners of children’s contest.

IPS BWA «Backatscyna».

Minsk: Belarusan Knihazbor, 2003.

BEJIAPYCb — MAA BALUBbKAYLUYbIHA:
CaublHeHHI NnepamoXuay asiuAadyara KOHKYpCy.

MIA “3rypTaBaHHe 6enapycay ceeTy “baupkaywdbiHa”. MiHck:
Benapycki kHirazoop, 2003.

BELARUS IS MY HOMELAND:
Compositions of winners of children’s contest.
IPS BWA «Backalscyna».

Minsk: Belarusan Knihazbor, 2003.

NCTAPbIYHbIA BAHOPOVKI:

CaublHeHHi nepamoxkuay asiuadara KoHkypcy. Ada 450-ronasa
Padhapmaupli Ha Benapyci / MI'A “3rypTaBaHHe 6enapycay cBeTy
“BaubkaywwybiHa”. — MiHck: Benapycki kHirasoop, 2003.

HISTORICAL TRIPS:

Compositions of winners of children’s contest. To the 450th anniver-
sary of the Reformation in Belarus

IPS BWA «Backalscyna».

Minsk: Belarusan Knihazbor, 2003.



HALWYAOKI SMATAPHAWN CJ1ABbI:
CaubiHeHHI nepamoXuay AsiuAdvara KOHKypCy.
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